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Аннотация
В статье рассматривается коми-пермяцкая лексика, отражающая обрядовую подго-
товку умершего к погребению. Основное внимание уделяется ритуалу обмывания, 
его агентам, атрибутам и их вербальным описаниям, возникающим в устной речи 
диалектоносителей в ходе тематической беседы. Для сопоставления приводятся 
данные русских говоров, в том числе контактных по отношению к коми-пермяц-
ким. Основной материал был собран авторами в экспедициях 2022 г., привлекаются 
и более ранние полевые записи. Полученные данные показывают, что в услови-
ях продолжительного межэтнического взаимодействия происходит лексическое 
сближение двух неродственных культурно-языковых традиций. Оно проявляется 
в многочисленных заимствованиях из русского языка в коми-пермяцкий (покойник, 
живöй, простöй ва ‘простая вода’ и покойнишнöй ва ‘покойничная вода’, и др.). 
Можно говорить и о единстве многих стоящих за обрядовой лексикой культурных 
смыслов: для обеих традиций в ситуации обмывания характерно противопостав-
ление «твердого» и «мягкого» тела покойника, хрупкости —  прочности матери-
ала, из которого сделана емкость для обмывания. Предметы, соприкасавшиеся 
с покойником, и аномальные случаи, произошедшие в ходе ритуала, наделяются 
негативной семантикой и т.д. Влияние коми-пермяцкой традиции на русскую ме-
нее очевидно, но тоже прослеживается. В условиях повсеместного билингвизма 
коми-пермяков их язык воздействует на лексикон русских монолингвов —  жите-
лей смешанных поселений. В частности, в южной части Коми-Пермяцкого округа, 
на территории расселения кудымкарско-иньвенских коми-пермяков, в речи носите-
лей обоих языков не обнаруживаются некоторые обрядовые термины, выраженные 
отглагольными существительными со значениями действия и деятеля, типичные 
для русских диалектов на других территориях Пермского Прикамья.
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Abstract
The article examines the Komi-Permyak lexicon that refl ects the ritual preparation of 
the deceased for burial. The main attention is paid to the washing ritual, its agents, 
attributes and their verbal descriptions in the oral speech of dialect speakers during the 
thematic survey. For comparison, we used the data on Russian dialects, including con-
tact dialects with Komi-Permyak. The main part of dialect material was collected by the 
authors during expeditions in 2022; we also used earlier fi eld records. The fi ndings sug-
gest that in the conditions of long interethnic interaction there is a lexical convergence 
of two cultural and linguistic traditions. It is refl ected in numerous borrowings from 
Russian into Komi-Permyak (pokoinik ‘dead’, zhivöy ‘alive’, prostöy va ‘plain water’ 
and pokoinishnöy va ‘dead water’, etc.). We can also talk about the unity of many cul-
tural concepts behind the ritual lexicon: both traditions in the situation of ritual washing 
are characterized by the opposition of the “hard” and “soft” deceased body, “fragility” 
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Проживая в контакте с русскими уже около пяти столетий, коми-пер-
мяки переняли у славяноязычных соседей значительный пласт ми-

фологических представлений, семейных и календарных обрядов, фольк-
лорных сюжетов. На характер контактов влияет конфигурация расселения 
этносов: кроме небольших кустов сел и деревень, населенных русскими, —  
«островков» в обширном иноэтничном пространстве — в центре Коми-Пер-
мяцкого округа располагается крупный русский остров: территория про-
живания юрлинцев1. Сложное по структуре пограничье, с одной стороны, 
создает условия для активного влияния русского языка на коми-пермяцкий 
(которое усиливается воздействием официальной культуры, масс-медиа, 
русскоязычного школьного образования). С другой стороны, соседство двух 
народов становится фактором консервации традиционной культуры и языка, 
способствует сохранению в них архаичных элементов, своих и заимствован-
ных. Это делает коми-пермяцкий лингвистический материал интересным 
для финно-угроведения, славистики и славяно-неславянской контактологии.

1 Власова И.В. К изучению этнографических групп русских (юрлинцы). Полевые ис-
следования Института этнографии. 1980–1981 / отв. ред. С.И. Вайнштейн. М.: Наука, 
1984. С. 3–11 ; Бах матов А.А. и др. Русские в Коми-Пермяцком округе: обрядность и 
фольклор. Пермь: ПГПИ, 2008. С. 4–10. 

and “strength” of the bowl for washing. Objects in contact with a deceased body and 
anomalies during the ritual are endowed with negative semantics, etc. The infl uence of 
the Komi-Permyak tradition on the Russian one is less strong, but also noticable. In the 
context of the pervasive bilingualism of the Komi-Permyaks, their language affects the 
vocabulary of Russian monolinguals in mixed settlements. In particular, in the southern 
part of the Komi-Permyak district, on the territory of the settlement of Kudymkar-Inven 
Komi-Permyaks, in the speech of speakers of both languages we did not fi nd some ritual 
terms (the verbal nouns with the meanings of action and fi gure) typical for Russian 
dialects in other territories of the Perm region.

Keywords
Komi-Permyak language, Russian Perm dialects, interethnic borderland, funeral rite, 
washing the dead, agents and attributes of the ritual
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Лексика смерти2 относится к той семантической области культуры, где 
традиционные представления наиболее устойчивы, многие термины похо-
ронно-поминального обряда заключают в себе архаичные метафоры3. При-
менительно к Пермскому Прикамью, частью которого является Коми-Пер-
мяцкий округ, диалектная обрядовая терминология изучена неравномерно. 
Исследователям лучше известна русская языковая традиция: отдельные 
наименования ритуальных действий, погребальной одежды и поминаль-
ных блюд4, темпоральная лексика5, номинации агентов ритуала6. Имеется 
опыт подробного лексикографического описания «мортальной» сферы ре-
гиональной культуры7. Похоронно-поминальная обрядность коми-пермяков 
подробно изучена в этнографическом аспекте8, однако названия обрядовых 
реалий, как и вербальное воплощение представлений о загробном мире, 
зафиксированы лишь фрагментарно.

Материалом для нашей работы послужили полевые записи, сделан-
ные в 2022 г. в экспедициях под руководством Ю.А. Шкураток (беседы 
с коми-пермяками) и С.Ю. Королёвой (обследование русских в смешан-
ных поселениях и на смежных территориях). Также привлекаются тексты 
на коми-пермяцком языке из архивов двух университетов. Это данные 
2014–2018 гг., собранные в ходе фольклорной практики студентов Пермско-
го государственного гуманитарно-педагогического университета (руково-
дитель Е.М. Матвеева), и записи 2016–2021 гг., хранящиеся в лаборатории 
региональной лексикологии и лексикографии Пермского государственного 
национального исследовательского университета. Обращаясь к обрядо-
вым ситуациям, направленным на подготовку покойника к погребению, 
мы подробно рассмотрим ритуал омовения (обмывания) умершего. Основ-

2 Под лексикой смерти понимается обширная тематическая группа, включающая 
как обрядовые термины, так и общеупотребительные слова, с помощью которых 
реализуются представления о смерти и обслуживается похоронно-поминальный 
обряд, см.: Коконова А.Б. РОЖДЕНИЕ и СМЕРТЬ в пространстве диалекта: дис. … канд. 
филол. наук. М.: МГУ им. М.В. Ломоносова, 2011. С. 4.

3 Подробнее о таких метафорах см.: Седакова О.А. Поэтика обряда. Погребальная об-
рядность восточных и южных славян. М.: Индрик, 2000. С. 21, 125–141.

4 Подюков И.А., Свалова Е.Н. Локальная специфика лексики похоронно-поминаль-
ной обрядности русских Прикамья. Научный диалог. 2019. № 11. С. 46–60. https://doi.
org/10.24224/2227-1295-2019-11-46-60 

5 Пантелеева Л.М., Хоробрых С.В. «Время» в пермской похоронной лексике. Свое —  чу-
жое: опыт культурного взаимодействия. Материалы Всероссийской научно-прак-
тической конференции «Строгановские чтения» —  ХVI / ред. колл. И.А. Подюков, 
А.В. Черных, С.В. Хоробрых. Усолье: [б. и.], 2020. С. 20–37.

6 Пантелеева Л.М., Хоробрых С.В. «Живые и мертвые» в похоронно-поминальной об-
рядности Пермского Прикамья. Вестник Томского государственного университета. 
2020. № 450. С. 29–39. https://doi.org/10.17223/15617793/450/4 

7 Подюков И.А. и др. Словарь мортальной лексики, фразеологии и символики русских 
говоров Прикамья / ред. И.А. Подюков. СПб.: Маматов, 2020.

8 Чугаева С.В. Человек и Смерть (на материале погребальных и поминальных обрядов 
коми-пермяков). М.: Триумф, 2015.
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ные этапы этого ритуала и их традиционная семантика подробно описаны 
на славянском материале9, однако применительно к коми-пермяцкой тра-
диции выявлены и охарактеризованы далеко не все значимые элементы. 
Нас интересует обслуживающая этот ритуал исконная и заимствованная 
обрядовая лексика коми-пермяков. Текстологический анализ речевых кон-
текстов позволит также выявить представления об этапах ритуала, агентах, 
действиях и предметах10, не всегда имеющих собственно терминологиче-
ское обозначение, однако наделяемых такими характеристиками, в кото-
рых проявляются значимые параметры традиционной культурно-языковой 
картины мира.

Ритуал и его агенты: обмывание и обмывальщики. О подготовке 
покойного к погребению у коми-пермяков во второй половине XIX в. писал 
этнограф и краевед Николай Рогов. Он, в частности, заметил, что обмы-
ванием не занимаются родственники: «…кто бы ни был покойник, семья 
тотчас приглашают постороннего человека, смотря по полу умершего, муж-
чину или женщину, приготовить его “под святые”, то есть обмыть, одеть 
и расчесать волосы»11. Три десятилетия спустя И.Н. Смирнов в истори-
ко-этнографическом очерке «Пермяки» тоже упомянул этот обычай: когда 
человек «испустит дух, <…> зовут кого-нибудь из родственников, живущих 
отдельными домами, или посторонних людей обмыть покойника и сделать 
гроб»12. По свидетельству исследователя, впоследствии обмывальщик 
принимает участие в так называемых «проводах души» и именно он берет 
на себя роль «умершего»: «Когда поминальная трапеза оканчивается, че-
ловек, обмывавший умершего и представляющий его своей особой, встает 
и выходит первый из избы»13. 

9 Плотникова А.А. Обмывание покойника. Славянские древности: Этнолингвисти-
ческий словарь / под общ. ред. Н.И. Толстого. М.: Международные отношения, 2004. 
Т. 4. С. 464–466.

10 Идея о синонимичности в обряде реального (предметного), акционального (дей-
ственного) и вербального (речевого) планов высказывалась в работах Н.И. Толстого. 
С близких позиций погребальная обрядность рассмотрена в работе О.А. Седаковой 
(дополнительно выделившей в обрядовом действии собственно акциональный 
и агентный планы): Толстой Н.И. Из «грамматики» славянских обрядов. Ученые 
записки Тартуского государственного университета. Тарту: Тартуский государ-
ственный университет, 1982. Вып. 576: Типология культуры. Взаимное воздействие 
культур / отв. ред. Ю. Лотман. (Труды по знаковым системам. XV). С. 57; Седакова О.А. 
Поэтика обряда… С. 29–30. Этот подход стал традиционным и учитывается при из-
учении обрядовой терминологии, в т.ч. в собственно диалектологическом ключе, 
см. например: Коконова А.Б. РОЖДЕНИЕ и СМЕРТЬ… С. 7–8, 257. 

11 Рогов Н.А. Материалы для описания быта пермяков. Пермский сборник / ред.-сост. 
Д.Д. Смышляев. М.: Типография Лазаревского института восточных языков, 1860. 
Кн. 2. Отд. 2. С. 122.

12 Смирнов И.Н. Пермяки. Историко-этнографический очерк. Казань: Типография Им-
ператорского университета, 1891. С. 240. (Известия общества археологии, истории и 
этнографии при Императорском Казанском университете; Т. 9. Вып. 2).

13 Там же. С. 244.



Елена Михайловна МАТВЕЕВА, Юлия Анатольевна ШКУРАТОК, Светлана Юрьевна КОРОЛЁВА 53

Славянский мир в третьем тысячелетии2023 ● № 1–2 ● Том 18

Устойчивость традиционных обрядовых правил подтверждает иссле-
дование С.В. Чугаевой, основанное на современном полевом материале. 
По ее данным, для выполнения ритуальных действий, связанных с обмы-
ванием, «выбираются люди из числа дальних или близких родственников, 
знакомых умершего, реже посторонних»14. Как и раньше, обмывальщик 
«символически сопровождает душу умершего в “иной” мир», что дает ос-
нование считать его если не «самой значимой фигурой среди участников 
обрядовых действий»15, то определенно одной из них. На то, что обмы-
вальщик у северных коми-пермяков может выступать ритуальным замести-
телем умершего, указывается и в других работах16 (аналогичным образом 
обстоит дело у русских-юрлинцев17). В северных районах округа считается, 
что каждый человек при жизни должен обмыть хотя бы одного умершего: 
он «и грехи его снимет, и от кары умерших предков оградит»18.

Процесс обмывания на коми-пермяцком языке обозначается многознач-
ным глаголом миссьöтны, что буквально означает ‘умывать’. Это слово 
(без какой-либо вариативности) используют все опрошенные жители, рас-
сказывая об омовении умершего.

У русских, проживающих в тесном контакте с кудымкарско-иньвенски-
ми коми-пермяками, в терминологии погребального и поминального обря-
дов значительное место также занимает глагольная лексика. Обмывание 
умершего обозначается словом мыть и производными от него приставоч-
ными глаголами (помыть, вымыть): Потом, значит, чё, моют, одевают 
<умершего>. <…> То родственники моют у нас, то соседей попросят 
(Кува Куд.); Вот, моют. Могут и на досках, могут и на кровати. Маму 
на кровати мыла вот эта вот бабушка, старушка (Кува Куд.); Женщина 
ум ерла, сын-то позвонил. Я говорю: «Я ж не буду мыть, я боюсь! Мне 
жутко». Ну чё, мы поехали. <…> Но моют-то как —  обтирают (Кува 
Куд.)19. В селе Кува, имеющем смешанное население, отглагольные суще-
ствительные со значением действия (типа «обмывание») и деятеля (типа 
«обмывальщица») в разговорной речи русских жителей не зафиксированы, 
хотя в говорах других территорий Пермского Прикамья они имеются. 

14 Чугаева С.В. Традиционный погребально-поминальный обряд коми-пермяков (ко-
нец XIX‒XX в.): автореф. дис. … канд. ист. наук. М.: ИЭА РАН, 2011. С. 14.

15 Там же.
16 Королёва С. Ю. Обряд «проводов души» с ритуальным заместителем умершего (ма-

териалы русско-коми-пермяцкого пограничья). Антропологический форум. 2014. 
№ 23. C. 58.

17 Там же. С. 55–57.
18 Климов В.В. Олан вужжез (корни бытия): этнографические заметки о коми-пермя-

ках. Кудымкар: Коми-Пермяцкое кн. изд-во, 2007. С. 291.
19 Обрядовый термин мыть фиксируется и в архангельских говорах (вместе с при-

ставочными глаголами обмыва́ть, намыва́ть, замыва́ть, вымыва́ть). См.: Коконо-
ва А.Б. РОЖДЕНИЕ и СМЕРТЬ… С. 209–210. 
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«Словарь мортальной лексики, фразеологии и символики русских го-
воров Прикамья» дает примеры таких существительных со значением 
действия: обмы́ванье, обмы́вка, омыванье, —  но все они записаны далеко 
от мест проживания коми-пермяков, на юге Пермского края20. Зафиксиро-
ваны и существительные со значением деятеля, они имеются в том числе 
у русских-юрлинцев, живущих к северу от кудымкарско-иньвенских коми- 
пермяков: мо́йщик, обмы́вальщик, обмы́льщик, умы́вальщик, умы́льщик, 
мо́йщица: Приносят чашечку, кружечку, которую надо подавать обмы-
вальщику (Пож Юрл.); Подают еще из одёжи что осталось умывальщику 
(Юм Юрл.); Кто обмывал, умыльщики, потом, когда душу провожают, им 
дают одёжу —  и рубаху, и костюм (Липухина Юрл.)21.

В коми-пермяцком языке с помощью суффиксального способа тоже мож-
но образовать отглагольное существительное миссьöтöм ‘умывание’, однако 
в разговорной речи коми-пермяков активно оно не используется. Не употре-
бляется и другое производное от глагола миссьöтны слово, обозначающее 
обмывальщика, —  миссьöтiсь. Эта лексема отсутствует в этнографических 
очерках ХIХ —  начала XX в., не встречается она и в современных исследо-
ваниях. Тем интереснее единичное упоминание, обнаруженное в полевых ма-
териалах, о том, что в деревне мог быть специальный человек, занимавшийся 
обмыванием умерших: Кöркö вöи морт, миссьöтiс специальнöй морт, вет-
вöтвыис по деревне [Когда-то был человек, обмывал специальный человек, 
ходил по деревне] (Пихтовка Куд.). Но даже в том случае, когда речь идет 
о ритуальной «специализации», особое наименование для нее не фиксируется.

Вместо использования специального обрядового термина коми-пермяки 
чаще всего называют конкретное лицо, принимавшее участие в процессе 
обмывания: Аслас жö кинкö [Свой же кто-то]; Рöднясис ассис [Из своей род-
ни] (Кукушка Коч.); Родственниккес вермисö миссьöтнытö [Родственни-
ки могли обмыть] (Дёмино Коч.); Миссьöтiс соседка Тамара да ӧшӧ ӧтiк 
соседка. [Обмывала соседка Тамара да еще одна соседка] (Валькова Куд.); 
Близкöйöсь миссьöтöны, абу некин дак [Близкие обмывают, нет никого 
дак] (Парфёнова Куд.); Покойниксö долженöсь миссьöтны родственниккез 
[Покойника должны обмывать родственники] (Москвина Куд.). Как видно 
из примеров, обмывальщиками становятся «свои». В одном случае обмы-
вальщика так и называют: аслас ‘свой’. Кто это такие, раскрывается в при-
веденных речевых контекстах: во-первых, те, кто знал умершего, таким 
лицом чаще всего становится соседка; во-вторых, те, кто состоял в родстве 
с умершим, они обозначаются лексемами рöдня, родственниккез, близкöй-
öсь. Слово близкöйöсь ‘близкие’ многозначное, оно может указывать как 
на друзей, так и на родных, в приведенном примере лексема употребляется 
именно в значении ‘родственники’.

20 Подюков И.А. и др. Словарь мортальной лексики… С. 144–145. 
21 Там же. С. 131–132.
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По традиции, на разных этапах обмывания умершего близкие родст-
венники исключаются из круга активных участников обрядового действия. 
Однако имеются случаи, когда кровный родственник все же должен об-
мыть покойного. Такая ситуация возникает прежде всего в связи с прось-
бой самого умершего22: А кинöс мортыс желайтö — сiа [А кого человек 
желает — он <обмывает>] (Дёмино Коч.); Кыдз закажет ведь покойникыс. 
Вот, например, мукöдыс висьтаас, чтоб ныввеö миссьöтiсö, чтоб некин 
эз миссьöт. Ныввес сiйö миссьöтöнö… Не должна вöи ме участвуйтны. 
Вот, что роднöйес не должны, если не заказала сiя. Ме токо видзви, бер-
гöтви. Сiя быдöс миссьöтiс [Как закажет ведь покойник. Вот, например, 
некоторые скажут, чтоб ее дочери обмыли, чтоб никто <другой> не об-
мывал. Дочери ее обмывают… Не должна была я участвовать. Вот, что 
родные не должны, если она не заказала. Я только держала, поворачивала. 
Она всю обмыла] (Кува Куд.). В этих примерах родство обмывальщика 
конкретизировано: используется исконный термин родства по крови ныв 
‘дочь’. 

Традиционные запреты и предписания, тем не менее, устойчивы. Не-
которые носители коми-пермяцкой культуры по-прежнему не допускают 
мысли о том, что умершего может обмывать родственник. Такой запрет 
особенно распространен на территории Кудымкарского района, у кудым-
карско-иньвенских коми-пермяков: Не в коем случае родственниккезвö оз 
туй миссьöтны куöмсö, токо йöзвö [Ни в коем случае нельзя родственникам 
обмывать умершего, только чужим] (Москвина Куд.); Родственниккесвӧ 
миссьöтны оз туй. Сэк, бытьтӧ бы, родственникыс рад, что мортыс куис 
[Родственникам обмывать нельзя. Тогда будто бы родственник рад, что че-
ловек умер] (Корчёвня Куд.).

Для обозначения обмывальщика используется лексема во множествен-
ном числе пöрисьжыккес ‘старшие’ и заимствованный термин родства баб-
ка  в значении ‘старый человек’. По мнению наших собеседников, обмы-
вальщиками должны быть люди старшего поколения, имеющие жизненный 
опыт и ранее уже наблюдавшие исполнение обрядов: Миссьöтöны пöрись-
жыккезыс [Обмывают старшие] (Батина Куд.); Ме кори вот сэтчинiсь 
бабкасö вот [Я позвала вот оттуда бабку вот] (Кукушка Коч.). 

Считается, что умерший «деревенеет» и не дает себя мыть, если выпол-
няющий это действие ему «не к сердцу»23. При сборе полевого материала 
удалось зафиксировать предписание, которому нужно следовать, чтоб не 
рассердить покойного. Обмывальщик должен быть одного пола с покой-
ным: Если мужик <кулiс>, то миссьöтöны мужиккез, если женскöй, то 
женщинаэз… [Если мужик <умер>, то обмывают мужики, если женщи-

22 Практика еще при жизни выбирать того, кто будет обмывать человека после смер-
ти, является у коми-пермяков довольно распространенной, см.: Чугаева С.В. Чело-
век и Смерть… С. 54.

23 Там же. С. 54.
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на, то женщины…] (Паняшор Куд.); Мыжыккесö мыжыккес миссь öтöны, 
женскöйесö —  женскöйез [Мужчин мужчины обмывают, женщин —  
женщины] (Верх-Юсьва Куд.); Меам тай кöзяиныс кулiс. Мужиккес лок-
тiсö, миссьöтiсö, да и сё [У меня вот муж умер. Мужики пришли, обмыли, 
да и всё] (Кукушка Коч.). В примерах для выражения предписания исполь-
зуются заимствованные из русского языка слова, указывающие на половую 
принадлежность: женскöйес, женщинаэз, мыжыккес, мужиккес. 

Покойник как адресат ритуальной речи. Телесность умершего. 
Обратимся к лексемам, связанным с другим участником процесса обмы-
вания —  покойником. Находящийся в доме умерший наделяется способ-
ностью слышать и чувствовать, поэтому считается, что он реагирует на вы-
бор обмывальщика и его действия. Еще в этнографических работах ХIХ в. 
встречается упоминание, что, обмывая умершего, с ним разговаривают: 
«Лицо, призванное обмывать покойника, обращается к нему с просьбой 
не сердиться: “не сердись на меня; я тебя хочу ополоскать”»24.

Практика разговора с умершим сохраняется и сейчас. Вот как ее отража-
ют материалы, собранные нами в 2022 г. у северных и южных коми-пермя-
ков: Ну-ко, вай китö, лэбты, эн чорзьöтчы, небзьöтчы, небзьöтчы [Ну-ка, 
дай руку, поднимай, не затвердевай, помягче стань, помягче стань] (Ку-
кушка Коч.); Давай-давай, миссьöтам вот… [Давай-давай, обмоем вот…] 
(Кува Куд.); «Эн чорзьöтчы! Сет миссьöтны бытшöмика». <…> Нiа озö 
тулдö вот кыдз, сiа мукöдчид этö керö, кыдз вот, кыдз тiянлö висьталны, 
пуовöй, а сiдз сiа вöрö [«Не затвердевай! Отдайся хорошо обмыть тебя». 
Они не оцепеневают вот так, он иногда это делает, как вот, как вам сказать, 
деревянным <становится>, а так он шевелится] (Дёмино Коч.); Кыдз вот 
живöй. Вот сыкöт баитан… «Мийö тэнö миссьöтамö, вот пасьтöтамö 
басöка, миянлö давай сетчы, эн лöгал». ‒ И сiа вот кыдз живöй, а кöда 
если не сы сьöртöт, сiа пуксяс ли мылли, султöтан, некыдз сiйö он вермы 
пасьтöтны [Как вот живой. Вот с ним разговариваешь… «Мы тебя об-
моем, вот оденем красиво, нам давай отдайся, не злись». —  И он вот как 
живой, а которое если не по нему, он сядет, что ли, поставишь, никак его 
не можешь одеть] (Дёмино Коч.); Представляете, кыдз баитöнö? Но, неб-
зьöтчы пö, китö пö эд сюуштны коö. Этадз баитöны, кыдз пасьтöтны да 
мый да. Но, эн лöгась пö, видзöт, кыдз тэнö пасьтöтiмö. Что живöйкöт 
баитöнö [Представляете, как разговаривают? Ну, сделайся мягче, говорят, 
руку твою ведь засунуть надо, говорят. Так говорят, как одеть <надо>, да 
что да. Ну, не злись, говорят, смотри, как тебя одели. Что <как> с живым 
разговаривают] (Кува Куд.); Миссьöтан: «Китö видз, коктö чышка, кок-
кетö видз. Синнэтö осьт, миссьöтам, синнэтö ли кунь ли сэтчин, чтоб 
кокнитжык вöи». Живöй морткöт кыдз, ну… [Обмываешь: «Свою руку 
держи, твою ногу обтираю, свои ноги держи. Глаза свои открой, обмоем, 

24 Смирнов И.Н. Пермяки… С. 244.
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глаза свои ли закрой ли там, чтоб легче было <обмывать>». Как с живым 
человеком <разговариваешь>, да…] (Пихтовка Куд.). 

В этих выражениях нас интересуют лексемы, характеризующие покой-
ника. Сразу отметим, что при обмывании лексема покойник не употребля-
ется, напротив, к нему относятся как к живому. На это указывают слова, 
которые используют опрошенные нами жители, описывая ритуал. Обычно 
для этого они выбирают заимствованную лексему живöй ‘живой’. В ко-
ми-пермяцком языке имеется исконное прилагательное, обозначающее 
живого: ловья. Оно образовано от существительного лов ‘душа’ с помо-
щью суффикса -а, то есть «живым» является человек, у которого есть душа 
(«одушевленный»). Существует немало фразеологических единиц с лексе-
мой лов / лол, семантика которых связана со смертью: лов босьтны (букв. 
«душу взять») со значением ‘убить’, лолыс абу ни (букв. «души уже нет») 
‘умер’, лолыс петiс (букв. «душа вышла») ‘умер’ и др.25 Это слово хорошо 
известно и понятно носителям языка. Однако в рассказах об обмывании 
вместо исконного прилагательного ловья ‘живой’ в сравнительных оборо-
тах, характеризующих покойника, используется русское заимствование: 
кыдз вот живöй (как вот живой), живöй морткöт кыдз (как с живым че-
ловеком), и сiя вот кыдз живöй (и он вот как живой).

На признаки «живого» указывают и просьбы обмывальщика, адресо-
ванные покойнику: небзьöтчы «мягче стань», эн чорзьöтчы «не затвер-
девай», китö видз «свою руку держи», коккетö видз «свои ноги держи», 
синнэтö осьт «свои глаза открой». Глаголы небзьöтчы «мягче стань», 
эн чорзьöтчы «не затвердевай» связаны с физическим состоянием умер-
шего. По мнению информантов, разговор с покойным необходим для того, 
чтобы процесс обмывания проходил без затруднений. Если не следовать 
этому предписанию, то покойник начинает очень быстро твердеть, на что 
указывают лексемы тувдыны ‘оцепенеть’, пуовöй ‘деревянный’, чорзьыны 
‘затвердеть’.

Причиной быстрого окоченения тела покойного считаются неправиль-
ные действия обмывальщика или других людей, присутствующих при 
омовении. Покойник может стесняться своей наготы, реагировать на на-
личие посторонних26. Подобные примеры содержатся и в наших полевых 
материалах: Сiа пö лöгасьö. А мыйкö неладно сылö. Мыйкö оз гленитчы, 
видно, ну. Но вот сiйö ме кыллi, что сiа чорзьöтчö, кöр сылö мыйкö не-
ладно, оз гленитчы мыйкö. А потом, видимо, мыйкö шуллöнö ли мылли 
[Он, говорят, начинает злиться. А что-то неладно ему. Что-то не нравится, 
видимо, да. Но вот это я слышала, что он затвердевает, когда ему что-то 

25 Попова О.А. Коми-пермяцкий фразеологический словарь. Пермь: Перм. гос. пед. ун-т, 
2010. (Труды института языка, истории и традиционной культуры коми-пермяц-
кого народа. Вып. VII). С. 106–107. 

26 Чугаева С.В. Человек и Смерть… С. 54.
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неладно, что-то не нравится. А потом, видимо, что-то говорят ли, что ли] 
(Дёмино Коч.); А кин не сiйö керö, сiа сiдз тулдöтчас, и даже исся сiйö он 
вермы и вöрзьöтны… [А кто не то делает, он так оцепенеет, и даже потом 
его не сможешь и сдвинуть…] (Дёмино Коч.); Шуöны тай, кöда не хочет 
кинкö сэтöн вöлi, присутствовал при этом процессе, сiа этö керыштö, 
тулдö [Говорят же, который не хочет, чтоб ты там был, присутствовал при 
этом процессе, он это делает немного, оцепеневает] (Кукушка Коч.); Если 
неправильно кин мый миссьöтö, дак оз сетчы, оз небзьöтчы, кисö да кок-
кесö пö чегвавны коö [Если неправильно кто что моет, дак не дается, не ста-
новится мягче, его ноги и руки, говорят, ломать надо] (Парфёнова Куд.).

Практика разговора с умершим ранее была зафиксирована у юрлинцев, 
эти данные известны специалистам27. Исследование 2022 г. показало, что 
подобный обычай есть и у русских, проживающих в южном районе округа, 
по соседству с кудымкарско-иньвенскими коми-пермяками: Ну вот гово-
рят: «Ты прости, мы тебя вымоем, всё такое. Помоги нам…» Становится 
такой податливый (Кува Куд); Вот она <бабушка> умерла через сколь-
ко-то лет после мамы. Мы пришли, и мне отец говорит: «Мой». Я, меня 
трясет, я говорю: «Как?!» —  «Как умеешь, так и мой!» <…> «Бабуш-
ка, —  говорю, —  чё умею, как умею». Отец помогал держать (Кува Куд.). 
Пример развернутой реконструкции подобного разговора записан в сме-
шанной русско-коми-пермяцкой семье: Мыть надо покойника-то. Водой. 
<…> «Ну, Андреевна, —  говорю, —  повернись, повернись, спинку помоем 
чистенько». Пока они еще не затвердели, надо. Да, она не зачерствела. 
<…> Говорю: «Ну-ко, повернись немножко. Давай, —  говорю, —  Андреев-
на, личико помоем, чтобы чистенькая была». Как будто спяшшая. «Что-
бы пришла на порог к Господу Богу, дак чтобы чистенькая была. Личико 
чистенько с мылом вымоем, всё, под мышками всё. Чисте́нько вымоем мы 
тебя. Ты, —  говорю, —  нам помогай. Мы, —  говорю, —  с дочкой твоей 
Машенькой вымоем тебя. <…> «Давай, —  говорит, —  мама, руку-то 
давай. Мама, руку дай». Она чё-то бы как делает. А когда она скажет: 
«Мама, руку-ту дай», —  вроде как она и обмякнет, рука-то. <…> Бу-
дешь разговаривать, дак у них тело-то делатся. Слабеет, значит, это. 
А может, когда покойник-то и стесняется. «Ты, —  гээрю, —  Андреевна, 
не стесняйся. Мы, —  говорю, —  хорошиё с Машей знакомые. Мы, —  го-
ворю, —  тихонечко тебя вымоем. Мужиков нету… никого нету у нас по-
сторонних. Помоги, говорю, нам, помойся чисте́нько» (Кува Куд.). В этом 
тексте для описания тела умершего, его «твердости» (затвердеть, зачер-
стветь) или «мягкости» (обмякнуть) используются лексемы, семантика 
которых близка коми-пермяцким словам, употребляемым в аналогичном 
контексте. Одной из участниц ритуала, как видим, является дочь умершей.

27 См. краткий обзор источников и примеры: Королёва С.Ю. Обряд «проводов души»… 
С. 55–56.
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О потенциальной опасности обмывания свидетельствует формульная 
фраза, зафиксированная у косинских коми-пермяков. Завершив процесс, 
обмывальщики должны насухо вытереть руки и сказать: Кöдзытсö менчим 
нуöт, меным шоныт сет28 [Холод у меня забери, мне тепло дай]. Адреса-
том этой фразы, по-видимому, тоже выступает покойник.

Ритуальные атрибуты обмывания. Если обмывание осуществляется 
в домашних условиях, умершего укладывают на лавку, кладут на пол либо 
сажают на табурет. В ритуале участвуют два-три человека, один из которых 
совершает основные действия, остальные помогают держать покойного29. 
Его обмывают теплой водой из горшка или глиняной чашки, процедура яв-
ляется в большей степени символической: тело умершего протирают мяг-
кой тряпкой, смоченной в воде, начиная с лица30 и двигаясь к ногам. 

Выделим основные атрибуты обмывания: это емкость для воды, тряп-
ка, мыло. В наших полевых материалах емкость, которую используют для 
обмывания умершего, имеет несколько наименований: посудина (посуда), 
гырнич, доз, кринка, банка, горшок, кастрюляэз (кастрюлька), ведёркаэз, 
кашник. Практически все термины заимствованы из русского языка. Од-
нако в стилистическом и в функциональном плане между ними имеются 
различия. Лексема посудина употребляется в разговорной речи. Посуда —  
стилистически нейтральное слово, оно имеет эквивалент на коми-пермяц-
ком языке —  доз ‘емкость’. Среди перечисленных лексем можно выделить 
архаичные слова: кашник, кринка, горшок (глиняный сосуд), гырнич ‘гор-
шок’. В рассказах коми-пермяков о ритуале обмывания им прямо проти-
вопоставляются современные предметы быта: банки, кастрюли, ведёрки.

В связи с этим возникает противопоставление «глиняный —  стеклян-
ный / пластмассовый», указывающее на материал, из которого изготавли-
ваются емкости, выбиравшиеся для обмывания в прошлом и используемые 
сейчас. Об этом рассуждают и сами носители языка: А вот и матшкаыс 
сэк и шуис, что кöркö пö нiа бьюшöй этöэс вöлiсö, посудинаэс. А час эд 
кастрюляэз да ведёркаэз да этö керöны да. Ме ог тöд, мый час [А вот и 
свекровь тогда и сказала, что когда-то, говорит, они бьющиеся, эти посу-
дины, были. А сейчас ведь кастрюли да ведерки да это делают да. Я не 
знаю, что сейчас] (Кукушка Коч.); Кöркö вöисö, этö, кашниккезöн мис-
сьöтiсö да, сiйö пö коö жугдыны, чтобы сiйöн эз пользуйтчы некин не… 
Пластмассоöйöн да мый да, глиноöйсö некин озö, абу некинвöн [Когда-то 
были, это, из кашника мыли да, его, говорят, сломать надо, чтобы им не 
пользовался никто не… Пластмассовым да что да <пользуются>, глиня-
ным никто <сейчас> не <пользуется>, нет ни у кого] (Верх-Юсьва Куд.).

28 Чугаева С.В. Человек и Смерть… С. 55.
29 Там же. С. 55.
30 Климов В.В. Олан вужжез… С. 284.
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Иногда наименование емкости отсутствует, его заменяет описание ка-
кого-либо важного атрибута. В отдельных случаях прямо указывается наи-
более значимый признак, которым должен обладать предмет: Сiйö пö коö 
миссьöтнытö, чтоб жугаис кöда посудаыс, сэтшöм посудасинь миссьöт-
ныт [Его, говорят, надо мыть, чтоб разбивалась которая посуда, из такой 
посуды обмывать] (Пихтовка Куд.); Чтоб сiя посудаыс жугаис [Чтоб эта 
посуда разбивалась] (Б. Сидорова Куд.). Как видно, таким значимым при-
знаком емкости для обмывания становится ее способность разбиться. Как и 
у других народов, в культуре коми-пермяков соприкоснувшиеся с умершим 
предметы наделяются опасной магической силой, поэтому от них нужно 
как можно быстрее избавиться. После завершения ритуала сосуд разбивают 
и выбрасывают. 

У русских и русскоязычных уроженцев смешанных семей в с. Кува также 
зафиксированы упоминания о глиняной посуде для обмывания и необходи-
мости ее разбить: Обычно вот раньше мыли в небольших этих глиняных кор-
чажках. [И что с ними делали?] Их разбивали, на свалку отправляли. <…> 
Стараются, чтобы эту воду никто не взял. Это опасно. Если выпьешь, го-
ворят, может быть рак крови́ или что. Людей портят (Кува Куд.). В «Сло-
варе мортальной лексики…» на заголовочное слово «ломать» подается при-
мер из русских говоров Чердынского района, где тоже упоминается горшок: 
Ломали горшок, из которого обмывали умершего (Усть-Уролка Черд.)31. Ког-
да обмывание производится из пластмассовой емкости, воду выплескивают 
со всей силы, а сосуд выбрасывают: А потом эту посудину-ту, говорят, надо 
брать глиняную. Чтобы сломать <…> За домом надо пö. Вышла, тут у нас 
ведь получается за дом, и швы́рнула это ведро… (Кува Куд.) 

Кроме емкости, для обмывания необходимы тряпка и мыло. Большой 
вариативности их названий мы не выявили. Чаще всего используется заим-
ствованная из русского языка лексема тряпка, реже —  словоформа тря-
почка; встретился вариант фонетической адаптации слова к родному языку 
трепич: А мый тэ сiйö понан ванас шолльыны-миссьöтны?! Тряпочка-
нас, —  пö, —  этадз чышкы, чышкы этöэсö, кытöн сылöн потнöй местаэс 
этö керöны вот, кытöн запахыс вермас лоны [А что ты будешь ее мыть, 
обильно поливая водой?! Тряпочкой, —  говорит, —  так протри, протри 
эти, где ее потные места это делают вот, где запах может быть] (Кукушка 
Коч.); Трепичсö сiйö, кöдö керим, сiйö сотiмö, кöдöн миссьöтiм [Тряпку 
эту, которую сделали, ее сожгли, которой мыли] (Ошиб Куд.). Мыло назы-
вают матег. По-видимому, в ритуале его используют не всегда, поскольку 
некоторые опрошенные нами рассказчики отрицают употребление мыла 
при обмывании покойника: Матегнас эзö миссьöтлö [Мылом не мыли] 
(Кукушка Коч.); Эсся матегнас эгö миссьöтö [Потом мылом не мыли] 
(Ошиб Куд.).

31 Словарь мортальной лексики… С. 299.
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В процессе обмывания разные наименования получает вода. До начала 
ритуала ее называют простöй ва «простая вода»: Простöй ваöн просто 
<миссьöтiсö> [Простой водой просто <обмывали>] (Кукушка Коч.). Та-
кая вода лишена каких-либо особых качеств. После обмывания она при-
обретает магические свойства, и тогда ее называют уже покойнишнöй ва 
«покойничная вода»: Вот этöн ванас пö öшö, но кöна тöдiссес, юктаасö 
если мортсö, сiя шогавны поннö, куö тожо. Покойнишнöй ванас пö юкта-
амась, сiйö баитöнö [Вот этой водой, говорят, еще, но которые знающие, 
напоят если человека, он болеть начинает, умирает тоже. Покойничной 
водой, говорят, напоили, это говорят] (Кува Куд.).

Емкость, тряпочка, мыло и вода, использованные для обмывания умер-
шего, входят в число так называемых покойницких предметов, бывших 
в контакте с умершим. Действия с ними требуют осторожности и осу-
ществляются по определенным правилам. Над некоторыми из таких ве-
щей производят очистительные ритуалы, остальные предметы требуется 
уничтожить, чтоб избежать их использования во вредоносной магии32. 
Заслуживают внимания лексемы, обозначающие действия, производимые 
с покойницкими предметами в конце обмывания. От емкости, которую 
применяли в ритуальном процессе, следует избавиться. В полевых запи-
сях встречаются разные глаголы, указывающие на это действие: паздыны 
‘разбить’, шентны, чапкыны ‘бросить’, желльыштны ‘ударить о стенку’, 
жугöтны ‘сломать’, шупкыны ‘выкинуть’. Выбор лексемы зависит от ма-
териала, из которого сделан предмет. Если емкость можно разбить, то ее 
разбивают, ударяют о стенку, ломают. Если разбить нельзя, то бросают, вы-
кидывают: Миян батшкоö кулiс да, и нiа сiйö вот эта сьöд гырничö этö 
керисö, и сiйö потом паздiсö [Наш свекор умер да, и они его вот в этот 
черный горшок это сделали <т.е. обмыли>, и его потом разбили] (Кукушка 
Коч.); А дозсö тожо шентiм [А ёмкость тоже бросили] (Ошиб Куд.); Доз-
сӧ желльыштӧны тожӧ стена бердас [Ёмкость ударяют о стену тоже] 
(Поносова Куд.); Дозсö тшöктöны жугöтны, чтоб сiйö некин эз босьт 
[Ёмкость просят сломать, чтоб ее никто не взял] (Кува Куд.); Сiйö тожо 
дозсö шупкыны, жугöтны [Ее тоже, ёмкость, <надо> выкинуть, сломать] 
(Пихтовка Куд.); Сiйö, по-моому, чапкöны кытчöкö [Её, по-моему, выбра-
сывают куда-то] (Дёмино Коч.). 

О важности заключительного этапа ритуала говорят приметы, связан-
ные с уничтожением емкости и воды, использованных для обмывания по-
койника33. Если человек не может избавиться от них (что воспринимается 

32 Плотникова А.А. Покойницкие предметы. Славянские древности: Этнолингвисти-
ческий словарь / под общ. ред. Н.И. Толстого. М.: Международные отношения, 2012. 
Т. 5. С. 124–127.

33 Правильному уничтожению предметов, которыми обмывали покойника, придает-
ся большое значение и в традиционной культуре славянских народов. См.: Плот-
никова А.А. Обмывание покойника… С. 465–466. 
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как аномалия), то в скором времени рискует умереть сам: Настакöт пет-
кöтiмö васö сiйö да. Сiя тайнö банкасö шупкис стоб бердö ванас, швыр-
гис —  сiя эз жугау: трин-трин-трин чеччöутiс, тараис. Бöра босьтiс 
да шупкис, бöра эз жугау. Мыля сiя эз жугау? Настаыс скоро и куис. Сы-
бöрын ме босьтi да кыдз брьякйыштi <…> ськаис токо. Вот ме верми 
жугдыны, а сiя — эз. Два раза шупкыис и эз жугау. Меым сiя диво вöи. 
И народыс тожо шуöнö: мый, бытьтö, мыля банка стекляннöй эз жу-
гау? А сiя скоро и куис вежаньö бöрын, Настаыс [С Настой вынесли эту 
воду да. Она, оказывается, выбросила банку с водой о столб, кинула — она 
не разбилась: со звуком отскочила, брякнулась. Снова взяла да бросила, 
снова не разбилась. Почему она не разбилась? Наста скоро и умерла. Затем 
я взяла да как брякнула —  лопнула только. Вот я смогла разбить, а она —  
нет. Два раза бросала, и не разбилась. Мне это удивительно было. И народ 
тоже говорил: что, будто, почему стеклянная банка не разбилась? А она, 
Наста, скоро и умерла после крестной] (Б. Сидорова Куд.).

На этой же территории в смешанной русско-коми-пермяцкой семье за-
фиксировано предписание, что воду нужно выплескивать наотмашь, а не-
бьющуюся емкость —  вышвыривать со специальными словами, предотвра-
щающими новую смерть: Я вышла, тут у нас ведь получается за дом, и 
швы́рнула это ведро и сказала: «Нам покойники больше не нужны! Пусть 
они уплыв ают по речке, все невзгоды!» Вот, в ту сторону и швы́рнула. А так 
и выливают ведь, наотма́х. Я из ведра воду-ту выплеснула: «Пусть, — го-
ворю, — по канаве уходит всё плохое». А потом ведро то швы́рнула, далеко 
чтоб летело от меня. <…> «Не только нам не надо <покойников>, и по 
нашей улице чтоб никто не помирал. Пусть живёт» (Кува Куд).

Действия, связанные с тряпкой и мылом, тоже направлены на их унич-
тожение. Обычно эти предметы сжигают. Действие обозначается глаголом 
сотны ‘сжигать’: Трепичсö сiйö, кöдö керим, сiйö сотiмö, кöдöн миссьöтiм 
[Тряпку эту, которую сделали, ее сожгли, которой мыли] (Ошиб Куд.); 
<Тряпка, матег?> Сотöнö [<Тряпку, мыло куда?> Сжигают] (Б. Сидоро-
ва Куд.). Сожжение, как и другие варианты уничтожения, перечисленные 
выше, становится способом защиты от «знающих» —  колдунов, которые 
используют покойницкие предметы в своих целях и могут навредить че-
ловеку.

Текстологический анализ полевых материалов показывает, что в усло-
виях продолжительного межэтнического взаимодействия наблюдается лек-
сическое сближение двух генетически разных традиций. Оно проявляется 
в многочисленных заимствованиях из русского языка в коми-пермяцкий: 
например, повсеместно употребляемое покойник, простöй ва ‘простая 
вода’ и покойнишнöй ва ‘покойничная вода’, живöй в сравнительном обо-
роте кыдз живöй ‘как живой’ (об умершем) и мн. др. Можно говорить и 
о единстве многих культурных смыслов, стоящих за обрядовой термино-
логией. Для обеих традиций в ситуации обмывания характерно противо-
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поставление «твердого» и «мягкого» тела покойника, хрупкости —  проч-
ности материала, из которого сделана емкость для омовения, и т.д. Кроме 
того, в условиях повсеместного коми-пермяцко-русского билингвизма 
прослеживается влияние коми-пермяцкого языка на русскую речь жителей 
смешанных поселений (Кувы и др.). В частности, оно выражается в том, 
что в южной части Коми-Пермяцкого округа в речи носителей обоих язы-
ков (коми-пермяцкой речи коми-пермяков —  билингвов и речи русских, 
не владеющих коми-пермяцким) не обнаруживаются некоторые обрядовые 
термины со значением действия и деятеля, выраженные отглагольными су-
ществительными (типа «обмывание», «обмывка», «обмывальщик», «об-
мыльщик»). Вместо подобных терминов, типичных для русских диалектов 
в других районах Пермского Прикамья, на обследованной территории ак-
тивно используются глаголы («мыть», «вымыть», «помыть»).

Список сокращений

Коч. —  Кочёвский район
Куд. —  Кудымкарский район
Юрл. —  Юрлинский район
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